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Actadyposa T.H., Akumenko H. A.

AHITTOCAKCOHCKUU CKA30O4YHbIN ANCKYPC

CKa304HbIM AUCKYPC MPEACTABISAET OAHY
u3 HauOosiee paHHUX (POPM XyH0KECTBEHHOM
KOMMYHUKallU¥, B KOTOPOM HAILUIM OTpaKke-
HUE€ HAaWBHOE CO3HAHME M «JPEBHASD» KapTUHA
Mupa. Ckaszka MO3BOJSET CYIUTh O crienupuke
HallMOHAJIBHOTO CaMOCO3HAHUS 3THOCA, JUHA-
MUKE pa3BUTHS MBIIUICHUS U BBHIPAOOTaHHBIX
UM JIMHTBOKYJIBTYPHBIX IEeHHOCTE!H. CKa304HbIi
JUCKYpC MOHUMAETCs KaK KOMMYHMKAaTHUBHBII
IIPOLIECC, BIIUCAHHBIN B CKa304HBIN KOHTEKCT, €T0
PE3YNBTATOM SIBIISIETCS TEKCT, B KOTOPOM HAaXOJISAT
OTpa’ke€HHE MapaMeTpbl KATETOPUH CKa304HOCTH,
BepOaIM3YIOIIKECs HA PA3HBIX YPOBHSIX S3bIKA:

1) uyoo, moHMMaeMoOe Kak CBEpXbecTe-
CTBEHHOE JICCTBUE, SIBIIEHUE, COOBITHE, BHI3BAH-
HO€ BMEIIATEIbCTBOM BBICIIEH TOTYCTOPOHHEH
CUJIBL;

2) axkcuono2uuHocmy, MpeJCcTaBICHHAS
LIEHHOCTSIMU ¥ QaHTHIICHHOCTSMHU COIIUYMa;

3) pasmuimulti xporomon, 0003HAYAEMBIH
YCTOMYUBBIMH CJIOBOCOUYETAHHUSIMU THIA OHCE
upon a time; when pigs spoke rhyme, when
monkeys chewed tobacco, when hens took snuff
to make them tough, etc.;

4) cTpyKTypHasi U CEMaHTUYeCKas ume-
pamueHocms Kak MEXaHU3M crenuduyueckon
CTPYKTYPHOM OpraHHU3alMu CKa304YHOM MpeIu-
KATUBHOM LICTIN.

K KOHCTUTYTHMBHBIM IpU3HAKaM CKa304-
HOTO JIUCKYpCa OTHOCST AIUYHOCTD, IOBECTBO-
BaTEJIbHOCTh, YCTAHOBKY Ha BBIMBICEN, UyJIO,
ACTETUYHOCTh, PA3BJIEKATEIbHOCTD, IUJAKTHY-
HocTh. [lon anuunocmeio monumaercs obuie-
3HauMMasi ¥ 001IeHAIIMOHAJIbHAS TEMa HAPOIHBIX
MIPOU3BENICHUN; no8ecmeosamenbHoOCms Pe-
roJjlaraeT HaJIMYue B SMUYECKOM (POJIBKIOPHOM
MIPOU3BEACHUH PEUM aBTOPA WJIM PacCcKazdyHKa,
MIPE/ICTABIIAIONIETO BECh TEKCT MPOU3BEACHHUS;
OUOAKMUYHOCMb KaK MOPaJIbHO-3TUYECKUE pe-
KOMEH/JIAlY IPUCYTCTBYET BO BCEX CKA30YHBIX
TEKCTax; acmemuynocms (HOPMHUPYET UYBCTBO
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MIPEKPAcCHOTO y YMTATENs; ¥y0o paccMaTpuBa-
€TCsl B KaUeCTBE OCHOBHOI'O IPHU3HAKa CKa304-
HOTO JTUCKypca M HE IMOJBEpPraeTcsi COMHEHHUIO
B CKa3Kax.

B3aumopeiicTBue KOHCTUTYTUBHBIX MPHU-
3HAaKOB CKa30YHOTO JUCKypca MO3BOJISET BhI-
JIEUTh €T0 sJepHbIC U TepudepuiiHbie KaHPbI
B COOTBETCTBHH C peanu3anueil B HUX Karero-
pPUU CKa304YHOCTU Ha TpaduKo-(HOHETHIECCKOM,
JIEKCUYECKOM, CHHTAaKCHYECKOM U CTUJIMCTHYE-
CKOM YPOBHSX. SIIEpHBIM KaHPOM CKa30YHOTO
JIUCKypca SIBISeTCS CKa3ka (aHMMalMCTCKasl,
BoseOHas, ObITOBAs), B KOTOPOH OTMEUEHBI
BCE€ BBIJICJICHHBIC MPU3HAKA CKA30YHOTO JUC-
kypca. K nepudepuitipiM sxaHpam OTHOCSTCS
JIETeHJIBI, B KOTOPBIX OTMEUYEHA KauyeCTBCHHAS
U KOJIMYECTBCHHAS] BAPHATUBHOCTH MPHU3HAKOB
CKa304HOTO AHMCKYypca.

B CcKa304YHBIX TEKCTaX aKKyMYJIUPYIOTCS
MEHTAJIbHbIE CTEPEOTHUIIbI, aKTyaTU3UPYyETCS
CKa304yHasi JIMHI'BOCEMUOTHKA, BKJIIOYAIOIIas
3HAKH SI3bIKOBOM M CMeIlIaHHOM pupoibl. K cme-
[IaHHBIM 3HaKaM OTHOCSATCSI CUMBOJUYECKUE
n300pakeHus B BUJIE CHHTE3a IEPBOIi 3arJIaBHOM
OyKBBI CKAa30YHOTO TEKCTa W WIIIIOCTPAIlUU,
a Tak)ke pasHOTo poja CTUIU3anuu mpudra
3arojioBKa CKa304YHOTO TeKCTa. SI3BIKOBHIE
3HAKU — JIEKCEMbI, 0003HAYAIONINE CKA30YHBIX
MEePCOHAXEH, MPU3HAKU U JIEHCTBUS, Uppealb-
HbIC U HEBBINIOJTHUMBIC OOBIYHBIMHU JIFOABMH
B OOBIYHBIX CUTYAIUSAX, HO pean3yroliuecs,
HECMOTpsI Ha 3TO: a fish that can speak twelve
languages (pviOa, roBopsAIIas Ha JBEHAAATH
S3bIKax); a goose that lays golden eggs (rych,
HECYILIUHW 30JI0ThIE siiNa); mirror in which you
can see what anybody is thinking about (Bomnie0-
HOE 3€pKaJio, B KOTOPOM OTPaXKAIOTCSI MBICITH);
to take the form of the rabbit / hare (npeBpariie-
HUE B KpOJIMKa / 3aiflia — 0 BeJbMe).

I'paduueckue cpeacTBa akTyalu3aluu
CKa30YHOCTH TMPOSIBISIIOTCS B HAMMMCAHUU TIPO-
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MUCHBIX OyKB 3araBHBIMU, BBIJICJICHUU CIIOBA
KYypCUBOM, MPEACTABICHUH MEPBOIl 3ariaBHOM
OYKBBI CKa304YHOT'O TEKCTa CTHUJIM30BAaHHBIM
mpudTOM, €€ CUHTE3€ C WILIIOCTpalue, sB-
JAIOMUXCS CEMUOTUUYECKUMHU MEXaHU3MaMHu
co3faHusi ckazouHoro s¢dexra. Jlekcuueckue
CpelicTBa CKa30YHOCTHU BBISIBISIIOTCS B aHU-
ManucmceKux ckaskax, B KOTOPBIX B KaueCTBE
LIEHHOCTHBIX JOMHHAHT BBICTYNAIOT aHTPO-
nomop(pHbIe KadecTBa >XKUBOTHBIX (CHOPOB-
Ka, cO00pa3suTeNbHOCTb, XUTPOCTh). Camoit
MHOTOYHUCIICHHOM TPYNIOH aHTPOMOMOPQHBIX
YKUBOTHBIX SIBJISIETCS JICKCUKO-CEMaHTHUYECKast
rpynna «birds» (the magpie, the blackbird,
the owl, the sparrow, the starling), B TO Bpems
KaK TIPEJICTABUTEIIEM TUKUX MIICKOTTHTAIOIINX
SIBJISIETCSI TOJIBKO JTUC (the fox).

OTIUYATEIFHBIMA OCOOCHHOCTSIMH K)-
MYNAMUGHOU CKa3KH, KaK Pa3HOBUIHOCTH
AHUMAJIUCTCKOM, SIBJISIOTCS pudmMa U ajuiuTe-
pauusi B UMeHaxX COOCTBEHHBIX, MEpelaroniue
PUTM KYMYJISITUBHOM CKa3KH U UTEPAaTUBHOCTh
ckazounoctH: Titty Mouse and Tatty Mouse.
Hapsny ¢ nomamnumu KuUBOTHBIMU (the pig,
the dog, the ox) mepcoHa)xaMl MOTYT OBIThH
Y HEONYyUIEeBIEHHBbIE TIpeaMETH (the stick,
the fire, the rope, etc.). XpOHOTOIl KyMyJIsi-
TUBHOM CKa3KH OTPAaHUYEH >KUJIBIMU OOBEK-
tamu (the house), 0OIIECTBEHHBIMU MECTa-
mu (the market, the churchyard), BpeMeHHBIC
XapaKTePUCTUKH TIPEICTABIICHBI HEUETKO U pa3-
MBITO: one day, one night, once upon a time,
etc. — )KUIu-ObUIH. . . ).

Jlexcuueckue CpeacTBa CKa30YHOCTH
B 801ULEOHBIX CKA3KAX HOMUHUPYIOT:

1) BonmeOHBIE cymecTBa (magic
creatures) — spirit, ghost, demon, imp, giant,
ogre; monster, dragon, etc,

2) cka304HBIX TepoeB (fairy beings) — fairy,
brownie, pixie, elf, goblin, etc;

3) BommeOHUKOB (magicians) — enchanter,
sorcerer, witch, hag, etc. Jlekcuueckue emau-
HUIBI 3TON T'PYHIBl TPOTUBOIMOCTABIISIIOTCS
10 TeHJIEPHOMY W BO3PAaCTHOMY MPU3HAKAM.

K nekcuueckum cpeacTBaM CKa304HOCTH
OTHOCSTCSI TaK)K€ MHOTOYHUCJICHHbIE TOIIOHH-

Dickype-Nu

™Mbl (the Land of Fairy, the Forest of No Return,
Bridge of One Hair), npo3BuIlla U OHUMBI CKa-
309HBIX CYIIECTB, MPUHAICKAIUX 3EMHOMY
Y ITIOTYCTOPOHHEMY MUpY (the small people, Tom
Thumb, the Warlock Merlin, the Green Lady,
Jack the Giant Killer, etc.).

Kareropus ckazouHoCTH NepeaeTcs UMe-
HaMH MpUJIaraTeJIbHbIMU U IJIaroiamu, ¢ppaseo-
JOTUYECKUMH €IMHUIIaMH, 0003HAYar0IIUMHI
CBEPXbECTECTBEHHBIE KAYECTBA, ICUCTBUS U CO-
owITUS: magic, wonderful, monstrous, bewitch,
dis/enchant; when pigs spoke rhyme; a goose /
hen that lays the golden eggs, before you could
say Jack Robinson, etc.

[To cpaBHeHHIO C BOJIICOHBIMU U aHU-
MaJIMCTCKUMH CKa3KaMH, Obimosvle CKa3Ku
MaKCHMaJlbHO NMPUOIMKEHBI K pEaJIbHOU
JICHCTBUTEIILHOCTH, B KOTOPOM KPUTHUKA CO-
[IMAJILHOTO YCTPOWCTBA OCYIIECTBIISICTCS HHO-
CKa3aTelbHO, TTOATOMY TJIABHBIMH TE€PCOHA-
YKaMH SIBIISTFOTCS TJTYTIIBI, JCHCTBHS KOTOPBIX
BBICMEHBAIOTCS. B 3THX TEKCTaX OTCYTCTBYET
CKa30YHas JIEKCHKA, OTMCAaHUE HepeaTbHBIX
JIEUCTBUM M CUTyallui IIPU ITOMOIIM HOHCEHC-
CJIOBOCOYETaHUM (@ mare s egg — siiilio KOOBLITHI,
the clicking toad — Tuxaromas >xaba) co3mgaer
0COOBII CKa304YHBIN (POH U KOMHUIECKOU Y(PDEKT.

Jlecenowvl Takke pasHOOOpA3HBI MO TEMa-
TUYECKOMY U JIEKCUUYE€CKOMY COCTaBY, YTO 00b-
SICHSIETCS ITOMYJISIPHOCTBIO STOTO JPEBHETO YKaH-
pa. B Haubonee ApeBHUX JereHAaX aKTyaIbHbI
CUTYalll1 CTOJIKHOBEHUS FepOeB ¢ (pestMu 1 311b-
(haMm; IIEHHOCTH 3TOTO KaHPa CBI3aHBI C PEITH-
THO3HBIMH BO33PEHUSIMU U CYEeBEPHSIMU: HEU3-
0eXHOE HaKa3aHUE Tpexa, 3JJOHAMEPEHHOCTh
HEUYUCTOU CWIbL. XPOHOTOII JIEF€HbI COU3MeE-
pUM C peaIbHBIM BPEMEHEM U MecToM: More
than a hundred years since... When I was a little
boy... (xpoHoc); Down in the West... Somewhere
in the borders of the Tavy... (Torioc). OCHOBHBIM
MIPU3HAKOM JIETE€H/IbI, TTO3BOJITIOIINM OTHECTH
€€ K CKa30YHOMY JIUCKYPCY, SIBJISICTCS] HATMIUE
B HHUX 9yJa, B PEAIbHOCTh U BOBMOXXHOCTH KO-
TOPOTO BEPST, B OTIUYHE OT CKa3KU. JICKCHKO-
CEMaHTHYeCKasi TPYyMIa 801UeOHbIX CYUecma
B JIET€HJaX pacIIMpseTCs 3a CUET: MPO3BHII
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neMoHoB U nbsiBona (Old Nick, the Old Man,
the Old Nicky, the Old Boy, The Evil One, his
Satanic Majesty); HETIOHATHBIX SIBIICHUIA TIPUPO-
1bl (Will-0 ’-the-wisp — 6y>K1ar0IIne OTOHBKH ).
B oriauune oT BOMIIEOHBIX CKA30K JIETEHIBI
JaJIEeKO HE BCErJa MMEIOT CUACTIMBBIN KOHEIl.
XPpOHOTOII JIETEH I TATOTEET K MOCTEIEHHOMY
Mepexoly OT HEOIPENEIEHHOTO UPPEaIbHOTO
K Oosiee onpezneneHHoMy. B nerenne ocoOyro
pOJIb UTPAIOT UMEHAa COOCTBEHHBIC, HECYIIIHE
MH(POPMATUBHYIO TOUYHOCTb: yXH OOHUTAIOT
B OMNpEAETeHHBIX MECTHOCTSX (the Boggart
of Hellen Pot), the bargest of Grassington,
the Lancashire witches.

Cxa304HbIe MprIIaraTeIbHBIC OMUCHIBA-
IOT HEBEJIOMbBIC UyJECHBIC WIH yCTpaIIaroine
SIBJICHUSI U COOBITUS: marvelous, adventurous,
wonderful, dreadful. Cxa3ouHble CUTyalluu
HOMHHHPYIOTCS TJIaroiaamMu, 0003HaAYarOIIIMHU:
1) neiicTBus moayMupHUUYECKOTO MEPCOHA-
ka (Merlin), TBopsiiero uyneca: vanish, devise,
disguise, etc; 2) peakiiio Ha BOJIICOHBIE CO-
OBITHS M UX UHTEpHpETalnio: marvel, wonder,
to expound, etc.

B cka3ouHbIX anexdomax napaMeTpshl Ka-
TErOPHUH CKa30YHOCTH PEATU3YIOTCS B MEHBIIICH
CTETEHH, HO B aHEK/I0TE, KaK YCTHOM (POIBKIOP-
HOM >KaHpe, MPUCYTCTBYET BBIMBICEII C IEJIBIO
CO3/IaHMsI KOMUUYECKOH cutyauuu (the horse
who played cricket). JIekcuka aHEKIOTOB TIpei-
CTaBJIeHa caMOil pa3HOOOpPa3HOIl TEMaTUKOM,
B TOM YHUCJIE ¥ CKQ304HOM: t0 run from a ghost;
the bridge built by a devil; to go Somewhere
Else (the Hell), etc. TekcTbl aHeKI0Ta pa3anuy-
HOM TEMaTUKH U BPEMEHHOW OTHECEHHOCTH
00BEIUHSICT HAMEPCHUE YYACTHUKOB YUTH
OT CEPBHE3HOTO PAa3TrOBOPa, MPEAATHCS BECEIBIO
1 OIICHUTH aHEKJAOTUYECKYIO CUTYAIIHIO.

Cunmakcuueckue u cmuiucmuyeckKue
CPEeJICTBA CKAa30YHOTO TUCKYpCa MPOSBIISTIOTCS
B CIIeIU(UIECKON CTPYKTYPHOUH OpraHU3alluu
CKa304YHOM MPEIUKATUBHOMN LENU: KyMYJISIIIUH,
HaHHU3bIBAaHUHU, IOBTOPAX PA3HOIO BUAA (MasT-
HHUKOBBIN, KOJIBIIEBOMW, 3aME/JICHHBIH ), B OCHOBE
KOTOPBIX JI€XKAaT CTPYKTypHAas U CEMaHTHUYECKast

WUTEPATUBHOCTH, CTETICHb KOTOPOH pealin3yeTcst
B SIZICPHBIX U MTepU(EPUIHBIX dKaHPaAX TUCKypCca
MO-pa3HOMY: B SIZIEPHBIX KaHpax MpeodiagaeT
TpoeKpaTHasi CTPYKTypHasi UTEPaTUBHOCTH,
CKa309HBIC DITH30/IbI TTOBTOPSIIOTCS Yepe3 pe-
TYJISPHBIA UHTEpPBaJ; B Nepu(epuiiHbIX >KaH-
pax MOBTOPHI HOCAT HEPETYJSAPHBINA XapakTep
U CTPYKTypHasi UTE€PAaTUBHOCTH 3aMEHSETCS
CEMaHTHUYECKOM.

[IepBBIM CEMUOTHYECKUM 3HAKOM CKa-
304YHOTO JIUCKypca SIBISETCS 3arojioBOK, KO-
TOPBIM CIIOCOOCTBYET PACKPBITHUIO 3aMbIcia
paccka3yuka, BBIMOJIHIET MPOTHOCTUYECKYIO
(YHKIHMIO U BKIIOYAET: UMEHA M MPO3BUILA
nepconaxei (Cinderella); ux ocobbie kaue-
ctBa (Lazy Jack); nokaTUBHbIE XapaKTEPUCTH-
ku (The Wise Men of Gotham); cka304HBIE aTpH-
oytel (The Magic Ointment) n nevicreus (How
Jack went to seek his fortune).

Cxa304yHbIE€ TEKCTHI MPEUMYILECTBEHHO
CJIETYIOT CIOKETHOMY KaHOHY PEUEBOTO KaHpa
Nn06ecmeo6ansl: B 3a4NHE YKa3bIBACTCS XPOHO-
TOII ¥ OCHOBHBIE TIEPCOHAXKH, TIIABHBIE COOBITHS
MIPOUCXO/SIT B OCHOBHOHM YacTH TEKCTa, B 3a-
KIIFOUEHWH OIHMCHIBACTCSI B OCHOBHOM CYACT-
nuBbId KoHell. Crienudrka KOMMYHUKaTHBHBIX
CTpaTeruii CKa304HOro AUCKypca COOTBETCTBY-
€T LIeJISIM €T0 >KaHpa U KOMMYHHKaTUBHBIM T10-
TPEOHOCTSIM A3BIKOBOM TUYHOCTH CBOEH AIOXHU.
Haunbonee paznooOpa3Hblii CIEKTP SKCIUTUITUT-
HBIX U UMIUTMIIUTHBIX CTPATETHil MpeICTaBIICH
B BOJIIIEOHBIX CKa3KaX C IEJIbI0 Pa3BICUCHUS
n yOexxJieHus ajpecara B HEIPaBIoNnoJ00HOM
M HEKOHKPETHOW CKa304HOW MHGOpMAIUH.
B aHMManucTCKUX CKa3Kax CTpaTerud aBTopa
COOTHOCSTCS C aKCHMOJOTHeH CKa304YHOCTH
Y TUJAKTUKON TEKCTa; B OBITOBBIX CKa3Kax Ipe-
001a1al0T CTpaTeruu KOCBEHHOTO yOeXKIeHUS
ajpecara, U aBTOPCKasi OLIEHKa BhIpaXeHa UM-
TUTUIIITHO, aJpecaTr UMeeT OOJIBIIYI0 CBOOOITY
B BbIpaOOTKE COOCTBEHHBIX CyKIeHMi. B neren-
JaxX CTpaTeruu yOe K ICHHs U HH()OPMHUPOBAHHUS
azpecara COOTHOCSITCSI C aKCHOJOTHYECKUM
Y TIPOCTPAHCTBEHHO-BPEMEHHBIM ITapaMeTpaMu
CKa304YHOCTH.
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